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Exodus 14:21ff.

m¤ÜI©e dl̈§i©N©dÎlM̈ d̈G©r  mi ¦cẅ ©gEx§A m̈I©dÎz¤̀ dF̈d§i K¤lFI©e m̈I©dÎl©r FcïÎz¤̀  d¤Wn h¥I©e
dn̈Fg m¤dl̈ m¦i©O©d§e dẄÄ©I©A m̈I©d KFz§A l¥̀ ẍ§U¦iÎi«¥p§a E`äI©e :m¦i«̈O©d Er§w«̈A¦I©e däẍ«̈g¤l m̈I©dÎz¤̀
KFYÎl¤̀  eiẄẍ«̈tE FA§k ¦x  dr §x©R qEq lM m¤di ¥x£g«©̀  E`äI©e  m¦i ©x§v¦n  Et §C §x¦I©e :m«̈l`n§V¦nE mp̈i¦ni«¦n

z¥̀  md̈̈I©e öpr̈§e W¥̀  cEO©r§A  m¦i ©x§v¦n d¥p£g«©nÎl¤̀ dF̈d§i s¥w§W©I©e x¤wA©d  z ¤xn§W©̀ §A i¦d§i«©e :m«̈I©d
i¥p§R¦n dq̈Ep῭  m¦i ©x§v¦n x¤n`I©e  zªc¥a§k¦A Ed¥b£d«©p§i«©e eiz̈a§M §x©n o©t` z¥̀  x©q̈I©e :m¦i «̈x§v¦n d¥p£g«©n

EaªWï§e m̈I©dÎl©r  L §c«̈iÎz¤̀  d¥h§p d¤WnÎl¤̀ dF̈d§i x¤n`I©e :m¦i «̈x§v¦n§A m¤dl̈ mg̈§l¦p dëd§i i¦M l¥̀ ẍ§U¦i
zFp§t¦l m̈I©d aẄ̈I©e m̈I©dÎl©r FcïÎz¤̀  d¤Wn h¥I©e :ei«̈Wẍ«̈RÎl©r§e FA§k ¦xÎl©r  m¦i ©x§v¦nÎl©r m¦i©O©d
m¦i©O©d  EaªẄI©e :m«̈I©d KFz§A  m¦i ©x§v¦nÎz¤̀ dF̈d§i x¥r©p§i©e Fz`ẍ§w¦l mi¦qp̈ m¦i ©x§v¦nE Fpz̈i¥̀ §l x¤wA

m¤dÄ x©̀ §W¦pÎ` «l m̈I©A m¤di ¥x£g«©̀  mi ¦̀ Ä©d  dr §x©R li¥g lk§l mi¦WẍR̈©dÎz¤̀§e a¤k ¤xd̈Îz¤̀ EQ©k§i©e
mp̈i¦ni«¦n dn̈g m¤dl̈ m¦i©O©d§e m̈I©d KFz§A dẄÄ©I©a Ek§l«̈d l¥̀ ẍ§U¦i i¥p§aE :c«̈g¤̀Îc©r

z¥n  m¦i ©x§v¦nÎz¤̀  l¥̀ ẍ§U¦i ` §x©I©e  m¦iẍ§v¦n c©I¦n l¥̀ ẍ§U¦iÎz¤̀ `Ed©d mFI©A dëd§i r©WFI©e :m«̈l`n§V¦nE
mr̈d̈  E` §xi«¦I©e  m¦i ©x§v¦n§A dF̈d§i dÜr̈ x¤W£̀ dl̈c§B©d c̈I©dÎz¤̀  l¥̀ ẍ§U¦i  ̀ §x©I©e `l :m«̈I©d z©t§UÎl©r

:F «C§a©r d¤Wn§aE dëdi«©A Epi¦n£̀«©I«©e dF̈d§iÎz¤̀

21. And Moses stretched out his hand over the sea; and the Eternal One caused the sea to go
back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters were
divided.
22. And the people of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground; and the waters
were a wall to them on their right hand, and on their left.
23. And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, all Pharaoh’s
horses, his chariots, and his horsemen.
24. And it came to pass, that in the morning watch the Eternal One looked to the army of the
Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and brought confusion to the army of the
Egyptians,
25. And took off their chariot wheels, that they drove heavily; so that the Egyptians said, Let us
flee from the face of Israel; for the Eternal One fights for them against the Egyptians.
26. And the Eternal One said to Moses, Stretch out your hand over the sea, that the waters may
come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.
27. And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his strength when
the morning appeared; and the Egyptians fled towards it; and the Eternal One overthrew the
Egyptians in the midst of the sea.
28. And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and all the army of
Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of them.
29. But the people of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and the waters were a
wall to them on their right hand, and on their left.
30. Thus the Eternal One saved Israel that day from the hand of the Egyptians; and Israel saw
the Egyptians dead upon the sea shore.
31. And Israel saw the great work which the Eternal One did upon the Egyptians; and the people
feared the Eternal One, and believed the Eternal One, and God’s servant Moses.
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Texts prepared and translated by Janet Burden



Mishnah Pirkei Avot 5:4

 .m̈I©d l©r  dẍÜ£r©e  m¦i ©x§v¦n§a Epi¥zFa£̀©l EU£r©p mi¦Q¦p  dẍÜ£r)KExÄ WFcT̈©d `i¦a¥d zFM©n x¤U¤r
KExÄ mFwÖ©d z¤̀ Epi¥zFa£̀ EQ¦p zFpFi§q¦p dẍÜ£r .(m̈I©d l©r x¤U¤r§e m¦i ©x§v¦n§A  mi¦I ¦x§v¦O©d l©r `Ed

i¦lFw§A Er§nẄ `l§e mi¦nr̈§R x¤U¤r d¤f i ¦z` EQ©p§i©e ,(ci xacna) x©n¡̀¤P¤W ,xÄ §c¦O©a `Ed:

Ten wonders were wrought for our ancestors in Egypt1 and ten at the shore of the Sea2.  (Ten
plagues did the Holy One, ever to be blessed, bring upon the Egyptions in Egypt.)  With ten
temptations did our ancestors tempt the Holy One, ever to be blessed, in the wilderness, as it it
written:  “Yet they have tempted Me these ten times and have not hearkened to My voice”
(Numbers 14:22).

Mishnah Pirkei Avot 5:6
i¦tE ,x¥̀ §A©d i¦tE ,u ¤x῭ d̈ i¦R ,o¥d eN¥̀ §e ,zFWn̈§X©d oi¥A zÄ©W  a ¤x¤r§a  E` §x§a¦p  mi ¦xä §c  dẍÜ£r
s©̀  ,mi ¦x§nF` W¥i§e .zFgEN©d§e ,aŸ§k¦O©d§e ,az̈§M©d§e ,xi¦nẌ©d§e ,d¤H©O©d§e ,oÖ©d§e ,z¤W¤T©d§e ,oFz῭ d̈
zä§v¦a zä§v s©̀  ,mi ¦x§nF` W¥i§e .Epi¦a῭  md̈ẍ§a©̀  l¤W Fli¥̀ §e ,d¤Wn l¤W  FzẍEa§we ,oi¦wi¦G©O©d

:dïEU£r

Ten things were created on the eve of the Sabbath between the suns (different markers of sunset)
at nightful, and these are they:  the mouth of the earth,3 the mouth of the well,4 the mouth of the
she-ass,5 the rainbow,6 and the manna7 and the rod8 and the Shamir,9 the letters and the writing
and the Tablets [of stone].10  Some say also:  the evil spirits and the sepulchre of Moses11 and the
ram of Abraham our father.12  Some say also:  the tongs made with tongs.13

1. traditionally understood to refer to the plagues, alternatively, saving the Israelites from experiencing the plagues that
beset the Egyptians

2. Pinchas Kehati comments:  These are not mentioned explicitly in the Torah, but have been transmitted by tradition...as
follows (according to the Rambam): 1. "and the waters were divided" (Ex. 14:21); 2. The sea took on the form of a
tent, "and the road was like a tunnel in the sea, with the water piled up on the right, on the left, and above" (Rambam);
3. The bottom of the sea became dry, as it is written (ibid. 14:29): "And the children of Israel walked upon dry land in
the middle of the sea," "and no mud or clay remained at the seabed as is generally found on riverbeds" (Rambam); 4.
The seabed on which the Egyptians stepped in pursuit of the Israelites was full of clay and mud; 5. The sea divided
into twelve strips, to let each tribe pass through a separate lane, as it is written (Ps. 136:13): “To Him who divided the
Red Sea into parts"; 6. The water congealed and hardened like rocks, as it is written (Ps. 74:13): "You shattered the
heads of the sea monsters on the waters," indicating that the skulls of the Egyptians were shattered thereon; 7. The
solidified waters were not homogeneous, but formed themselves, as it were, into separate building-blocks arranged in
a continuous line, as it is written (Ps. 74:13): "By Your strength You broke the sea into pieces," for the greater glory
of Israel (Tosefot Yom Tov); 8. The waters froze like glass or crystal, so that the tribes could see each other; 9. There
was a flow of sweet drinking-water; and 10. That once they drank their fill, the water froze immediately before it
reached the ground, and piled up into heaps, as it is written (Ex. 15:8): "The waters stood upright as a heap; the
flowing waters were congealed."

3.  which swallowed Korah, Numbers 16:32
4. which gave water to the Israelites in the wilderness, Numbers 21:16-18
5. which spoke to the prophet Bilaam, Numbers 22:28
6. Genesis 9:13
7. Exodus 16:15
8. Exodus 4:17
9. The Shamir was a legendary magical worm, of minute size but of great hardness that was supposedly used to incise

the names of the tribes on the shoulder pieces of the ephod and later by Solomon to cut the stones for the Temple.  It
was our ancestors attempt at explaining how it could be that no metal tools were to be wielded in the creation of these
objects.

10. Exodus 32:15f.
11. Deuteronomy 34:6
12. Genesis 22:13
13. Solving the problem of ‘Who made the tongs which held the first tongs that were made?’

2



3 

Matthew 1:18­25 a 

18  Tou/ de. ÎVIhsou/Ð Cristou/ h` ge,nesij ou[twj h=n mnhsteuqei,shj th/j mhtro.j auvtou/ Mari,aj 
tw/| VIwsh,f pri.n h' sunelqei/n auvtou.j eu`re,qh evn gastri. e;cousa evk pneu,matoj a`gi,ou 
19  VIwsh.f de. o ̀avnh.r auvth/j di,kaioj w'n kai. mh. qe,lwn auvth.n deigmati,sai evboulh,qh la,qra| 
avpolu/sai auvth,n 
20  tau/ta de. auvtou/ evnqumhqe,ntoj ivdou. a;ggeloj kuri,ou kat o;nar evfa,nh auvtw/| le,gwn VIwsh.f 
uìo.j Daui,d mh. fobhqh/|j paralabei/n Mari.an th.n gunai/ka, sou\ to. ga.r evn auvth/| gennhqe.n evk 
pneu,mato,j evstin a`gi,ou 
21  te,xetai de. ui`o.n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n\ auvto.j ga.r sw,sei to.n lao.n auvtou/ 
avpo. tw/n a`martiw/n auvtw/n 
22  Tou/to de. o[lon ge,gonen i[na plhrwqh/| to. r`hqe.n u`po. kuri,ou dia. tou/ profh,tou le,gontoj 
23  VIdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui`o,n kai. kale,sousin to. o;noma auvtou/ 
VEmmanouh,l o[ evstin meqermhneuo,menon Meq h`mw/n ò qeo,j 
24  evgerqei.j de. ÎòÐ VIwsh.f avpo. tou/ u[pnou evpoi,hsen w`j prose,taxen auvtw/| ò a;ggeloj kuri,ou 
kai. pare,laben th.n gunai/ka auvtou/ 
25  kai. ouvk evgi,nwsken auvth.n e[wj Îou‐Ð e;teken uìo,n\ kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/n 

18 Now the birth of Jesus the Messiah took place in this way.  When his mother Mary had 
been engaged to Joseph, but before they lived together, she was found to be with child from 
the Holy Spirit. 
19 Her husband Joseph, being a righteous man and unwilling to expose her to public 
disgrace, planned to dismiss her quietly. 
20 But just when he had resolved to do this, an angel of the Lord appeared to him in a dream 
and said, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as your wife, for the child 
conceived in her is from the Holy Spirit. 
21 She will bear a son, and you are to name him Jesus, for he will save his people from their 
sins.” 
22 All this took place to fulfill what had been spoken by the Lord through the prophet: 
23 “Look, the virgin shall conceive and bear a son, and they shall name him Emmanuel,” 
which means, “God is with us.” 
24 When Joseph awoke from sleep, he did as the angel of the Lord commanded him; he took 
her as his wife, 
25 but had no marital relations with her until she had borne a son; and he named him Jesus. 

a New Revised Standard Version (UK Edition) 1989
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The Night Journey 1- 
8 a 

1  Praise  to  Him  who  made  His 
Servant  to travel by night  from 
the  mosque b  of  sanctuary c  to 
the  furthest d  mosque,  whose 
surroundings  have  We  blessed 
to  show  him  of  our  signs e ; 
indeed  it  is  He  who  is  the  All 
Hearing, the All Seeing. 

2  And We gave Moses the Book f , 
and made  it  a guidance  for  the 
Children  of  Israel  that,  “You 
take  for  yourselves  none  but 
Me as reliance g ”. 

3  The  lineage h  of  those We  bore 
with  Noah;  indeed  was  he  a 
grateful servant. 

4  And  We  decreed i  to  the 
Children  of  Israel  in  the Book, 
“You  shall  commit  corruption j 
in  the  land k  twice,  and  be 
haughtily arrogant”. 

 ٨ - ١ سورة الإسراء
نلاً ملَي هدبى بِعري أَسانَ الَّذحبس 

 الْمسجِد الْحرامِ إِلَى الْمسجِد الأَقْصى
ناتآي نم هرِينل لَهوا حكْناري بالَّذ وه ها إِن 

يرصالب يعم١ الس 

 وآتينا موسى الْكتاب وجعلْناه هدى لِّبنِي
 ٢ إِسرائيلَ أَلاَّ تتخذُواْ من دونِي وكيلاً

 ذُريةَ من حملْنا مع نوحٍ إِنه كَانَ عبدا
 ٣ شكُورا

 لَ في الْكتابِ وقَضينا إِلَى بنِي إِسرائي
 لَتفْسِدنَّ في الأَرضِ مرتينِ ولَتعلُن علُوا

 ٤ كَبِيرا

a Quran 17; Translation by Muhammad Yusuf 
b مسجد masjid masc. gen. sing. ‘place of worship, place of prostration’ root: s­j­d ‘to prostrate’ 
c حرام harām masc. gen. sing. ‘prohibited, sacred, sanctuary’ root: h­r­m ‘prohibited’ 
d أقصى aqsa masc. superlat. ‘ultimate, furthest’ root: q­s­a ‘extremity, ultimate’ 
e آياتنا ayātina fem. gen. pl.  .ayah ‘sign, verse’ + 1 pl. gen. pron أية
f كتاب kitābmasc. acc. sing. ‘book, scripture, text’ root: k­t­b ‘write, decree, inscribe, sew’ 
g ًَوكيلا wakīlan masc. acc. sing. ,wakīl ‘agent, patron, protector وكيل person whom one trusts and relies 
upon’ root: w­k­l ‘agent, agency’ 
h ذرية dhurriyyata fem.acc. sing. dhurriyyah ذرية ‘lineage, posterity, descendents’ root: dh­r­y 
‘progeny, line’ 
i قضينا qadayna 1 pl. perf.  ’qada ‘to judge, rule, decree’ root: q­d­’ ‘judge, decide, decree قضى
j تفسدن tufsidunna 2 pl. imperf. emphatic afasada أفسد ‘to commit corruption, perversity, wickedness’ 
root IV: f­s­d ‘corruption’ 
k أرض ard fem. gen. sing. ‘land, earth’
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5  So  when  came  to  pass  the 
promise l  of the first of the two, 
We  sent  upon  you  servants  of 
ours  with  great  evil,  and  they 
wrought  in  the  midst  of  your 
homes;  and  it  was  a  promise 
fulfilled. 

6  But  then  We  restored m  you  in 
victory  against  them,  and  We 
extended  you  in  wealth  and 
children,  and  We  made  you 
more numerous. 

7  If  you  do  good,  you  do  good 
for  yourselves n ,  and  if  you  do 
evil  it  is  to  the  same;  so  then 
came to pass the  latter promise 
to  shame  your  faces,  that  they 
enter  the  mosque  as  they 
entered  it  the  first  time,  and 
destroy  utterly  whatever  fell 
into their power. 

8  Your Lord may yet have mercy 
upon  you,  but  if  you  do  the 
same,  We  shall  do  the  same, 
and We have made Hell for the 
unbelievers o as a prison. 

بع كُملَيا عثْنعا بمأُولاه دعاء وا فَإِذَا جاد 
 لَّنا أُولي بأْسٍ شديد فَجاسواْ خلاَلَ الديارِ

 ٥ وكَانَ وعدا مفْعولاً

 ثُم رددنا لَكُم الْكَرةَ علَيهِم وأَمددناكُم
 ٦ بِأَموالٍ وبنِين وجعلْناكُم أَكْثَر نفيرا

 م وإِنْ أَسأْتم إِنْ أَحسنتم أَحسنتم لأَنفُسِكُ
 فَلَها فَإِذَا جاء وعد الآخرة ليسوؤواْ

لُوهخا دكَم جِدسلُواْ الْمخديلو كُموهجو 
 ٧ أَولَ مرة وليتبرواْ ما علَواْ تتبِيرا

 م وإِنْ عدتم عدنا عسى ربكُم أَن يرحمكُ
 ٨ وجعلْنا جهنم للْكَافرِين حصيرا

l وعد w‘ad masc. nom. sing. ‘promise, threat’ root: w­‘­d ‘promise, pledge’ 
m رددنا radadna 1 pl. perf. ,radda ‘to repeat رد return, restore’ root: r­d­d ‘repetition, return’ 
n لأنفسكم li­anfusikum ‘for your ownselves, for your own souls’ li­ particle ‘to, of’ + fem. gen. pl.  نفس
nafs ‘soul, self’ + 3 pl. gen. pron. root: n­f­s ‘soul, person, individual’ 
o كافرين kāfirīn masc. oblique. pl. kāfir كافر ‘unbeliever, rejecter’ root: k­f­r ‘reject, deny, infidel’
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From the Commentary of al­‡abari on Quran 17:1 a 

﴿ ا حكْناري با ٱلَّذٱلأَقْص جِدسامِ إِلَىٰ ٱلْمرٱلْح جِدسٱلْم نلاً ملَي هدبىٰ بِعرى أَسانَ ٱلَّذحبس لَهو 
Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque, 
whose surroundings We have blessed 

﴾يرصٱلب يعمٱلس وه هآ إِنناتآي نم هرِينل 
to show him of Our signs; indeed it is He who is the All­Hearing, the All­Seeing 

ي معناه، فقال بعضهم ﴾ من الـمسجِد الـحرامِ ﴿ : وأما قوله  يعنـي : فإنه اختلف فـيه وفـ
As for His saying, ‘From the mosque of the ˛ar�m [sanctuary, sanctuary of Makkah]’ indeed this is disagreed 
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means 

ي غير موضع من كتابنا هذا وقد . الـحرم كله مسجد : الـحرم، وقال من  بـينا ذلك فـ
from the ˛ar�m” and say, “The ˛ar�m, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in 
this book of ours. 

 وقد ذُكر لنا أن النبـي صلى االله عليه وسلم كان لـيـلة أُسري به إلـى الـمسجد : وقال
And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one 
night­time caused to travel by night to the furthest mosque 

ي بـيت أم هانىء ابنة أبـي طالب  حدثنا ابن حميد، : ذكر من قال ذلك . الأقصى كان نائماً فـ
while he was sleeping in the house of √Umm Hani√ the daughter of Abü ‡�lib.  Those who recount this are: 
Narrated to us Ibn ˘amıd 

 ثنـي مـحمد بن السائب، عن أبـي : ثنا مـحمد بن إسحاق، قال : ثنا سلـمة، قال : قال
who said, recounted Salma who said, recounted Mu˛ammad bin Is˛�q who said, recounted to me Mu˛ammad 
bin al­S�√ib of Abü 

ي مسرى النبـي صلى االله عليه وسلم،  صالـح بن بـاذام عن أم هانىء بنت أبـي طالب، فـ
∑�li˛ bin B�dh�m of √Umm H�ni√ daughter of Abü ‡�lib in regard to the night journey of the Prophet, may God 
bless him and grant him peace, 

 ما أُسري برسول االله صلى االله عليه وسلم إلاَّ وهو فـي بـيتـي نائم عندي : أا كانت تقول
that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by 
night except while he was in my house sleeping fiindı [chez moi, at mine] 

a Translation by Muhammad Yusuf
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منا، فلـما كان قُبـيـل الفجر، أهبنا  تلك اللـيـلة، فصلـى العشاء الآخرة، ثم نام ونـ
that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn, 

 يا أُم هانِىءٍ لَقَد " : عليه وسلم، فلـما صلـى الصبح وصلـينا معه قال رسول االله صلى االله
the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the 
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O √Umm H�ni√, I have 

تلَّـيسِ فَصقْدالـم تـيب جِئْت ي، ثُمادذَا الو تا رأيكم ةرشاءَ الآخالع كُمعم تلَّـيص 
prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt al­maqdis [Jerusalem, Temple of 
Jerusalem] and I have prayed 

نيرا تالآنَ كم كُمعم اةدلاةَ الغص تلَّـيص ثُم ،ـيهف " 
in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”
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From the Commentary of al­Qur†ubi on Quran 17:1 a 

ا حكْناري با ٱلَّذٱلأَقْص جِدسامِ إِلَىٰ ٱلْمرٱلْح جِدسٱلْم نلاً ملَي هدبىٰ بِعرى أَسانَ ٱلَّذحبس﴿ لَهو 
Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque, 
whose surroundings We have blessed 

﴾يرصٱلب يعمٱلس وه هآ إِنناتآي نم هرِينل 
to show him of Our signs; indeed it is He who is the All­Hearing, the All­Seeing 

 : فيه ثمان مسائل
In relation to this there are eight questions: 

 ـوهي هل كان إسراء بروحه أو جسده؛ اختلَف في ذلك السلف والخلف،  فأما المسألة الأولى 
As for the first question – it is was the isr�√ [the night journey, the causing of one to travel by night] by his spirit 
or his body; in respect of this differ the salaf [the forebears – the immediate generations of the Prophet, or in 
some opinions the early Muslims and scholars of the first 300 years] and the khalaf [the successors – the later 
generation of scholars], 

 يفارق شخصه مضجعه، وأا كانت رؤيا رأى فيها فذهبت طائفة إلى أنه إسراء بالروح، ولم
and a faction hold the view that it is an isr�√ of the spirit, and his person did not leave his place of resting, and 
that it was a ru√y� [vision] in which he saw 

 وعائشة، وحكي عن الحسن وابن إسحاق ذهب إلى هذا معاوية . الحقائق، ورؤيا الأنبياء حق
the verities, and the ru√y� of the prophets is a truth.  Mufi�wiyya and fi◊isha held this view, and it is told of al­ 
˘asan and Ibn Is˛�q. 

 كان الإسراء بالجسد يقظة إلى بيت المقدس، وإلى السماء بالروح؛ واحتجوا بقوله : وقالت طائفة
And a faction said, “The isr�√ was of the awakened body to bayt al­maqdis [Jerusalem, Temple of Jerusalem], 
and to heaven by spirit; and they advance the argument by the saying of 

 فجعل ٱلْحرامِ إِلَىٰ ٱلْمسجِد ٱلأَقْصا﴾ ﴿سبحانَ ٱلَّذى أَسرىٰ بِعبده لَيلاً من ٱلْمسجِد : تعالى
the Exalted One, ‘Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the 
furthest mosque’ and He has rendered 

 على المسجد الأقصى ولو كان الإسراء بجسده إلى زائد : قالوا . المسجد الأقصى غاية الإسراء
al­masjid al­√aqßa [the furthest mosque] the ultimate destination of the isr�√:  And they say, “Were the isr�√ by 
his body to more than al­masjid al­√aqßa 

a Translation by Muhammad Yusuf
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 بالجسد وذهب معظم السلف والمسلمين إلى أنه كان إسراء . لذكره، فإنه كان يكون أبلغ في المدح
He would have recalled it, and indeed it used to be the ultimate in praiseworthiness”.  And the majority of the 
salaf and the Muslims hold the opinion that it was an isr�√ of the body 

 وعلى . ثم أسرِي بجسده وفي اليقظة، وأنه ركب البراق بمكة، ووصل إلى بيت المقدس وصلّى فيه
and in awakenedness, and that he mounted al­Bur�q [the beast upon which the Prophet undertook the isr�√] in 
Makkah, and arrived at bayt al­maqdis and prayed therein, then was caused to undertake the isr�√ of his body. 
And in respect of 

 وليس في الإسراء بجسده وحال يقظته استحالة، ولا . هذا تدل الأخبار التي أشرنا إليها والآية
this demonstrates the account which we have indicated and the aya [verse of the Quran].  And in relation to the 
isr�√ of his body and the state of his awakenedness it is not impossible, and 

 ن مناماً لقال بروح عبده ولم يقل يعدل عن الظاهر والحقيقة إلى التأويل إلا عند الاستحالة، ولو كا
and there has not been interpretation equal in the evidence and the truth except the impossible, and if it were in 
sleeping, He would have said ‘the spirit of His servant’ and would not have said, 

 ولو كان مناماً لما كانت . يدل على ذلك ] 17 : النجم [ ﴾ ما زاغَ ٱلْبصر وما طَغىٰ ﴿ : وقوله . بعبده
‘his servant’.  And His saying, ‘His sight did not turn aside nor did it go wrong’ [Quran 53:17] demonstrates 
this.  And were it in sleep, there would not have been 

 لا تحدث الناس فيكذبوك، ولا فُضل أبو بكر : فيه آية ولا معجزة، ولما قالت له أم هانىء
an aya [verse of the Quran] in respect of it nor a miracle; and √Umm H�nı√ would not have said to him, “Do not 
discuss with the people for they will belie you”, nor would have Abü Bakr been caused to prefer 

 تد أقوام بالتصديق، ولما أمكن قريشاً التشنيع والتكذيب، وقد كذبه قريش فيما أخبر به حتى ٱر
believing it as truth, nor would have been possible for the Quraysh to slander and belie, and the Quraysh did 
belie him in respect of what he brought news even until there apostatised groups 

 إن كنت صادقاً فخبرنا عن عيرنا : المشركون كانوا آمنوا، فلو كان بالرؤيا لم يستنكر، وقد قال له
which used to believe, for had it been a vision they would not have sought to deny it, and the polytheists said to 
him, “If you are truthful, then tell us of our caravan, 

ما : ما رأيت يا فلان، قال : يها ففزِع فلان فقيل له بمكان كذا وكذا مررت عل « : أين لقيتها؟ قال
where did you encounter it?”  “In such­and­such a place I passed upon it and so­and­so was affrighted and it 
was said to him, ‘What have you seen, O so­and­so?  He said, 

 تأتيكم يوم كذا « : فأخبرنا متى تأتنا العير؟ قال : قالوا . » رأيت شيئا غير أن الإبل قد نفرت
‘I saw nothing save that a camel bolted’”.  They said, “So inform us, when will the caravan reach us?”  He said, 
“It will reach you on a day
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 سرع أم طلوع العير من ما أدري، طلوع الشمس من هاهنا أ « : أية ساعة؟ قال : قالوا . » وكذا
such­and­such”.  They said, “Which hour?”  He said, “I do not know, the rising of the sun from here, or the 
approach of the caravan from 

 هذه عيركم قد طلعت، : وقال رجل . ذلك اليوم؟ هذه الشمس قد طلعت : فقال رجل . » هاهنا
here”.  So a man said, “Such day?  This sun has risen,” and said a man, “Here is your caravan which has 
approached”. 

 . وٱستخبروا النبي صلى االله عليه وسلم عن صفة بيت المقدس فوصفه لهم ولم يكن رآه قبل ذلك
And they enquired information of the prophet, may God bless him and grant him peace, concerning the 
description of bayt al­maqdis and he described it to them, while he had not seen it before then. 

 : ل رسول االله صلى االله عليه وسلم روى الصحيح عن أبي هريرة قال قا
The sa˛ı˛ [sound collection of ˛adıth] narrated of Abü Hurayra who said, “Said the Messenger of God, may 
God bless him and grant him peace, 

 لقد رأيتنِي في الحجر وقريش تسألني عن مسراي فسألتني عن أشياء من بيت المقدس لم أُثْبِتها "
‘I saw myself in the ˛ijr [sanctuary of Makkah] and the Quraysh were asking me of the night journey, and asked 
me of things from bayt al­maqdis, which I had not been able to confirm, 

 فكُرِبت كَرباً ما كُرِبت مثله قطّ ـ قال ـ فرفعه االله لي أنظر إليه فما سألوني عن شيء إلا أنبأم
and I became anxiously vexed such as I had not ever been vexed” – he said – “So God raised it up to me, I 
looked upon it and they did not ask me of anything but that I informed them 

 إنما أسرى بنفْس رسول االله صلى االله عليه « : وقد اعترض قول عائشة ومعاوية . الحديث " به
of it”.  And the saying of fi◊isha and Mufi�wiyya has been refuted, “It was but the soul of the Messenger, may 
God bless him 

 وأما معاوية . بأا كانت صغيرة لم تشاهد، ولا حدثت عن النبي صلى االله عليه وسلم » وسلم
and grant him peace, caused to undertake the isr�√” by reason of her being young and had not borne witness 
[made credal declaration of faith] nor had she narrated ˛adıth [oral transmission or narration] of the Messenger, 
may God bless him and grant him peace.  And as for Mufi�wiyya 

 ومن . الوقت غير مشاهد للحال، ولم يحدث عن النبي صلى االله عليه وسلم فكان كافراً في ذلك
he was an unbeliever in that time, not a bearer of witness to anyone, and had not narrated ˛adıth of the Prophet, 
may God bless him and grant him peace.  And whomsoever 

 وقد . للقاضي عياض يجد من ذلك الشفاء ) كتاب الشفاء ( ذكرنا فليقف على أراد الزيادة على ما
wishes more upon what we have recounted, so let him stay upon The Book of Healing [or ‘satisfaction’] of the 
Q�∂ı fiAyy�d from where he will find satisfaction.  And he has
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 : تعالى احتج لعائشة بقوله
argued the position to fi◊isha by the saying of the Exalted One: 

 ] 60 : الإسراء [ ﴾ وما جعلْنا ٱلرؤيا ٱلَّتي أَريناك إِلاَّ فتنةً لِّلناسِ ﴿
‘And We have not made the ru√y� [vision] which We have shown to you except as a trial for the people’ [Quran 
17:60] 

 ولا يقال في النوم ﴾ سبحانَ ٱلَّذي أَسرىٰ بِعبده لَيلاً ﴿ : وهذا يرده قوله تعالى . فسماها رؤيا
and He named it ru√y�, and this refers back to the saying of the Exalted One, ‘Praise to Him who made His 
servant to travel by night’, and it was not said in sleep 

 ... أسرى
He caused to travel by night… 

 سمي الأقصى لبعد ما بينه وبين المسجد ﴾ إِلَىٰ ٱلْمسجِد ٱلأَقْصى ﴿ : قوله تعالى : السادسة ...
…And the sixth [question]:  The saying of the Exalted One ‘To al­masjid al­√aqßa’ named al­√aqßa by reason of 
the distance between it and between masjid 

﴾ ٱلَّذي باركْنا حولَه ﴿ : الحرام، وكان أبعد مسجد عن أهل مكة في الأرض يعظَّم بالزيارة، ثم قال
al­˛ar�m [the mosque of the sanctuary, sanctuary at Makkah], and it was the most distant mosque from the 
people of Makkah in the world, which made great difficulty visiting it.  Then He said, ‘Whose surroundings We 
have blessed’. 

 . مقدسا بمن دفن حوله من الأنبياء والصالحين؛ وذا جعله : وقيل . بالثمار وبمجاري الأار : قيل
It is said, “By fruits [or ‘benefits’] and the neighbouring of rivers”.  And it is said, “By those who are buried 
around it of prophets and the righteous”; and by this He made it holy. 

 تعالى يا شام أنت صفْوتي يقول االله : " وروى معاذ بن جبل عن النبي صلى االله عليه وسلم أنه قال
And narrated Mufi�dh bin Jabal of the Prophet, may God bless him and grant him peace, that he said, “Says God 
the Exalted, ‘O Sh�m [the Levant, Syria­Palestine], you are My choicest [or ‘pure’] 

 هذا من ﴾ لنرِيه من آياتنآ ﴿ . أصله سام فَعرب " من بلادي وأنا سائق إليك صفوتي من عبادي
from among my lands, and I am driving to you the choicest [or ‘pure’] from among My servants”; its origin is 
S�m [Shem] and it became Arabised.  ‘To show him of Our signs’; this is from 

 والآيات التي أراه االله من العجائب التي أخبر ا الناس، وإسراؤه من مكة إلى . باب تلوين الخطاب
the category of colouring of the address.  And the √ay�t [signs] which God caused him to see of the wonders 
which he recounted to the people, and his isr�√ from Makkah to
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 المسجد الأقصى في ليلة وهو مسيرة شهر، وعروجه إلى السماء ووصفه الأنبياء واحداً واحداً،
al­masjid al­√aqßa in one night, while it is the journey of a month, and his ascension to heaven and his 
description of the prophets one by one, 

 ... حسبما ثبت في صحيح مسلم وغيره
just as he confirmed in the Sa˛ı˛ of Muslim and others…
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